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บทคัดย่อ

	  งนวิจัยนี้ศึกษาผลงานเรื่อง ดะอิยงกัมเปียวกิ ของอะเบะ โคโบ เพื่อศึกษาทัศนคติของอะเบะ โคโบ 
ผ่านการวิเคราะห์บทบาทของเมืองใต้น�้ำดะอิยงกัมเปียวกิ เป็นเรื่องราวของดอกเตอร์คะท์ซุมิที่ประดิษฐ์เครื่อง
ท�ำนายอนาคตขึ้น โดยเครื่องท�ำนายอนาคตท�ำนายว่าในอนาคตจะเกิดน�้ำท่วมโลก ค�ำท�ำนายนี้น�ำไปสู่โครงการ
ทดลองตัดต่อพันธุกรรมของมนุษย์ เพื่อให้สามารถใช้ชีวิตอยู่ในน�้ำได้ จนกระทั่งเกิดเมืองใต้น�้ำขึ้นมา การสร้าง
เมอืงใต้น�ำ้ แสดงให้เห็นถงึผลกระทบจากความก้าวหน้าของวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยทีีม่ต่ีอมนุษย์ นอกจากน้ี 
ยังมีการวิพากษ์วิจารณ์สภาพสังคม ตลอดจนการรับมือของรัฐ ในยามที่เกิดภัยพิบัติ ส�ำหรับผลกระทบจากการ
ความก้าวหน้าของวิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยีที่มีต่อมนุษย์น้ัน เห็นได้จากการทดลองตัดต่อพันธุกรรมของ
มนุษย์ ที่แม้จะท�ำให้มนุษย์สามารถด�ำรงชีวิตอยู่ใต้น�้ำได้ แต่ก็ท�ำให้มนุษย์ที่เกิดจากกระบวนการทดลอง หรือ
มนุษย์น�้ำ สูญเสียความสามารถในการแสดงอารมณ์ โดยมนุษย์น�้ำจะสื่อสารกันด้วยการกัดฟัน ไม่สามารถพูด 
หัวเราะ รวมทั้งไม่สามารถร้องไห้ได้ 
	 ส่วนด้านการวพิากษ์วจิารณ์สภาพสังคม และการท�ำงานของรฐัน้ัน เห็นได้จากการทีร่ฐัปกปิดข้อมลูจาก
ประชาชนเรือ่งทีจ่ะเกิดน�ำ้ท่วมโลกในอนาคต ผูท้ีร่บัรูแ้ละตดัสินใจคือคนไม่ก่ีกลุม่ น่ันคือนักวทิยาศาสตร์ รฐับาล 
และผู้มีอ�ำนาจทางการเงิน ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียม ประชาชนคนธรรมดาไม่สามารถเข้าถึงข้อมูล
ภัยพิบัติ และไม่ได้เตรียมตัวรับมือ จึงมีคนไม่กี่กลุ่ม ที่สามารถเข้าถึงทรัพยากรในเมืองใต้น�้ำได้ก่อนคนธรรมดา
ทั่วไป 
	 งานวจัิยน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวทิยานิพนธ์ระดบัดษุฎีบัณฑติ เรือ่ง “วทิยาศาสตร์และเทคโนโลยใีนนวนิยาย
ของอะเบะ โคโบ” 

คÓสÓคัญ:	 ดะอิยงกัมเปียวกิ, อะเบะ โคโบ, มนุษย์น�้ำ, เมืองใต้น�้ำ
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Abstract

	 The aim of this research is to investigate Inter Ice Age 4 by Abe Kobo in order to 
study Abe Kobo’s attitude by analyzing roles of the Underwater City.
	 Inter Ice Age 4 presented the story of Professor Katsumi who was in charge of 
developing fortune-telling computer. The computer foretold the future Deluge which led to 
genetically engineered human experiment to allow them to live underwater. Consequently, the 
Underwater City was created.
	 The creation of the Underwater City introduced the effects of scientific and tech-
nological advancement to human life.  Moreover, there appeared social criticism and also 
the government’s action on handling the disaster. Looking at the scientific and technological 
advancement effects to human life; even though the genetically engineering succeeded in  
allowing human to live underwater, those mutated water-breathers were not able to express 
their emotion – they communicated by gnashing their teeth but could not speak, laugh or cry.
	 In regard to the social criticism and the government’s modus operandi, it could be 
seen that the government covered up the fact about the future Deluge – only few authorities 
who knew and made decision included scientists, government and wealthy people.  This  
reflected the inequality; the general public had no authority to access the information about 
the disaster; thus, they did not prepare for it. Only few groups of people were able to set 
foot on resources of the Underwater City before the others.
	 This study is a part of dissertation “Science and Technology in Abe Kobo’s Novels”
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1. บทนÓ 
	 อะเบะ โคโบ (安部公房) มชีือ่จรงิว่า อะเบะ 
คิมิฟุสะ เกิดเมื่อวันที่ 7 มีนาคม ค.ศ.1924 และเสีย
ชีวิตในวันที่ 22 มกราคม ค.ศ. 1993 อะเบะ โคโบ
เกิดที่โตเกียว และย้ายไปอยู่ที่จักรวรรดิแมนจู ในปี 
ค.ศ. 1925 ก่อนย้ายกลับมาญี่ปุ่นภายหลัง เขาเรียน
จบคณะแพทย์ศาสตร์ จากมหาวิทยาลัยโตเกียวในป ี
ค.ศ. 1948 แต่เลือกที่จะเป็นนักเขียน 
	 อะเบะ โคโบเป็นนักเขียนที่มีผลงานโดดเด่น
คนหน่ึง เขาได้รบัรางวลัอะคุตะกะวะโฌ (芥川龍之介

賞) จากผลงานเรื่อง คะเบะ เอส กะรุมะฌิ โนะ ฮัน
สะอ ิ(壁―S・カルマ氏の犯罪) ซึง่ตพีมิพ์ในปี ค.ศ.
1951 และผลงานทีโ่ดดเด่นของเขาคือ เรือ่ง ซนุะ โนะ 
อนนะ 『砂の女』 ที่พิมพ์ในปี ค.ศ. 1962 ผลงาน 
เรื่องน้ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดยกิติมา อมรทัต 
ชื่อว่า นางแห่งเนินทราย ซุนะ โนะ อนนะ ได้รับการ
ดัดแปลงเป็นภาพยนตร์ และได้รับรางวัลที่เทศกาล
หนังเมืองคานส์ในปี ค.ศ. 1964 ก่อนได้รับการเสนอ
ชื่อเข้าชิงรางวัลออสการ์ สาขาภาพยนตร์ต่างประเทศ
ยอดเยี่ยมในปีเดียวกัน 
	 ดะอิยงกัมเปียวกิ 『第四間氷期』 เป็น
หน่ึงในนวนิยายเรื่องยาวที่โดดเด่นของอะเบะ โคโบ 
เน่ืองจากได้รับการยกย่อง ว่าเป็นผลงานที่มีบทบาท
ในการบุกเบิกบันเทิงคดีแนววิทยาศาสตร์ของญ่ีปุ่น 
ผลงานเรื่องนี้ถูกเขียนและตีพิมพ์ช่วงปี ค.ศ. 1958 – 
1959 โดยมีเน้ือหาเก่ียวกับดอกเตอร์คะท์ซุมผิูเ้ป็นนัก
วจัิย และได้ประดษิฐ์เครือ่งท�ำนายอนาคตขึน้ ซึง่เครือ่ง
ท�ำนายอนาคตได้ท�ำนายถงึภัยพบัิตทิีท่�ำให้เกิดน�ำ้ท่วม
โลก น�ำไปสู่การวิจัยเพื่อให้มนุษย์ด�ำรงชีพอยู่ใต้น�้ำได้ 
และเกิดการสร้างเมืองใต้น�้ำขึ้น การเกิดขึ้นของเมือง
ใต้น�้ำ ท�ำให้เห็นถึงผลกระทบจากความก้าวหน้าของ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่มีต่อมนุษย์ อีกทั้งยังมี
การวิพากษณ์วิจารณ์สภาพสังคม ตลอดจนการรับมือ
ของรัฐ เมื่อเกิดภัยพิบัติอีกด้วย 

2. วัตถุประสงค์
	 ศึกษาทัศนคติของอะเบะ โคโบ ผ่านการ
วิเคราะห์บทบาทของเมืองใต้น�้ำในผลงานเรื่อง ดะอิ
ยงกัมเปียวกิ

3. สมมุติฐาน 
	 1. เมืองใต้น�้ำถูกสร้างขึ้น เพื่อแสดงให้เห็น
ถึงผลกระทบจากความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีที่มีต่อมนุษย์ 
	 2. เมอืงใต้น�ำ้ถกูสร้างขึน้ เพ่ือวพิากษ์วจิารณ์
การเมืองและสภาพสังคม

4. ขอบเขตและวิธีวิจัย 
	 ศึกษาตัวบทนวนิยายเรื่อง ดะอิยงกัมเปีย
วกิ ซึ่งตัวบทที่ใช้ในรายงานฉบับนี้ อ้างอิงจากฉบับที่
ตีพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์ฌินโชบุนโกะ (新潮文庫) ปี 
ค.ศ. 1959 และในบทความนี้ ผู้วิจัยจะใช้ระบบถอด
อักษรภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย ซึ่งเป็นผลงานวิจัย
ของอาจารย์สาขาภาษาญี่ปุ่น ได้แก่ ผศ. ดร.กัลยาณี  
สีตสุวรรณ, ผศ.สุชาดา สัตยพงศ์, ผศ. ดร.เสาวลกัษณ์ 
สุริยะวงศ์ไพศาล (ปัจจุบันคือ ศ.ดร.สิริมนพร สุริยะ
วงศ์ไพศาล) อาจารย์ภาควิชาภาษาศาสตร์ (ผศ. 
ดร.สุดาพร ลกัษณียนาวนิ) และอาจารย์ภาควชิาภาษา
ไทย (ผศ.ดุษฎีพร ช�ำนิโรคศานต์) แห่งคณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ส่วนค�ำบางค�ำที่ใช้
เป็นทีแ่พร่หลายมากแล้ว จะยงัคงใช้ตามความนิยมเช่น
เดิม จะไม่น�ำระบบถอดอักษรดังกล่าวมาใช้

5. แนะนÓตัวบทเรื่อง ดะอิยงกัมเปียวกิ
	 ดะอิยงกัมเป ียวกิ ได้รับการตีพิมพ์ลง
นิตยสาร เซะกะอิ 『世界』 ฉบับเดือนกรกฎาคม ปี 
ค.ศ. 1958 จนถึงฉบับเดือนมีนาคม ปี ค.ศ. 1959 
และได้รับการรวมเล่มในปีเดียวกันโดยส�ำนักพิมพ์โคะ
ดันณะ (講談社) หลังจากนั้นได้ตีพิมพ์ใหม่อีกครั้ง
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โดยส�ำนักพมิพ์ฌนิโชบุนโก (新潮文庫) ผลงานเรือ่ง
น้ีได้รบัการแปลเป็นภาษาองักฤษในปี ค.ศ. 1970 โดย 
D.E. Saunders มีชือ่ภาษาองักฤษคือ Inter Ice Age 
4
	 ดะอยิงกัมเปียวกิ เป็นเรือ่งราวของดอกเตอร์ 
คะท์ซุม ิ(勝見博士) ซึง่เป็นผูเ้ชีย่วชาญด้านโปรแกรม
ที่ศูนย์วิจัยในโตเกียว เขาพยายามประดิษฐ์เครื่อง
ท�ำนายอนาคตขึ้น เนื่องจากโซเวียตสามารถประดิษฐ์
เครือ่งท�ำนายอนาคตได้ส�ำเรจ็ ความส�ำเรจ็ของโซเวยีต
ได้สร้างความกดดันให้กับประเทศอื่น เครื่องท�ำนาย
อนาคตเครื่องแรกของโซเวียตชื่อ มอสโกหมายเลข 
1 (モスクワ1号) ซ่ึงสามารถพยากรณ์อากาศ และ
สภาพเศรษฐกิจของประเทศอืน่ได้อย่างอสิระ หลงัจาก 
น้ัน โซเวียตได้ประดิษฐ์เครื่องท�ำนายอนาคตขึ้นมา
อีก คือมอสโกหมายเลข 2 (モスクワ2号) โดย 
มอสโกหมายเลข 2 นี้ ท�ำนายว่าในอนาคตทั่วโลกจะ
กลายเป็นคอมมิวนิสต์ ค�ำท�ำนายดังกล่าวสร้างความ
ตึงเครียดเป็นอย่างมากระหว่างสหรัฐอเมริกาและ
โซเวยีต นอกจากน้ียงัส่งผลกระทบต่อรฐับาลญ่ีปุ่นอกี
ด้วย ดงัน้ันจึงมคี�ำส่ังไม่ให้ดอกเตอร์คะท์ซมุ ิน�ำเครือ่ง
ท�ำนายอนาคตที่ตนเองประดิษฐ์ขึ้น ไปใช้ในทางการ
เมือง โดยเครื่องท�ำนายอนาคตที่ดอกเตอร์คะท์ซุมิ
ประดษิฐ์ขึน้ มชีือ่ว่า KEIGI-1 (ในฉบับภาษาองักฤษ
เครื่องท�ำนายอนาคตชื่อ ICT–1) 
	 นอกจากท�ำนายอนาคตแล้ว KEIGI-1 ยัง
มีประสิทธิภาพในการแสดงความทรงจ�ำ และลักษณะ
นิสัยจากสมองของมนุษย์ ซึ่งดอกเตอร์คะท์ซุมิ และ
ผู ้ช่วยชื่อทะโนะโมะกิ ตัดสินใจที่จะลองทดสอบ
เครื่องกับมนุษย์ โดยให้เครื่องท�ำนายอนาคตของ
ปัจเจกบุคคล พวกเขาเลือกชายคนหน่ึงซ่ึงดูธรรมดา 
และได้สะกดรอยตามชายคนน้ันไปจนถงึห้องพกั ทว่า
ในวนัต่อมา ดอกเตอร์คะท์ซุมแิละผูช่้วย กลบัเห็นข่าว
จากหนังสือพมิพ์ว่าชายคนน้ันถกูฆาตกรรม ดอกเตอร์
คะท์ซุมิและผู้ช่วยจึงตัดสินใจจะใช้เครื่อง KEIGI-1 

กับศพของชายคนน้ัน เพือ่สืบหาฆาตกร การใช้เครือ่ง
ท�ำนายอนาคตกับศพของชายคนนั้น ท�ำให้ดอกเตอร์
คะท์ซุมิได้รู้ว่า มีองค์กรที่รับซื้อทารกในครรภ์อายุไม่
เกินสามสัปดาห์อยู่ หลังจากนั้นดอกเตอร์คะท์ซุมิเริ่ม
ได้รับโทรศัพท์จากชายลึกลับ ซึ่งมีน�้ำเสียงเหมือนกับ
ตัวเขาเอง ขณะเดียวกัน ภรรยาของดอกเตอร์คะท ์
ซุมิที่ก�ำลังตั้งครรภ์ได้ไปพบแพทย์ แต่กลับถูกวางยา
จนไม่มสีตแิละพาตวัไปท�ำแท้ง ซึง่ทารกในครรภ์หายตวั
ไป ต่อมาผู้ช่วยของดอกเตอร์คะท์ซุมิ ได้แนะน�ำ
ให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิไปเยี่ยมชมศูนย์วิจัยที่มีชื่อว่า
ศูนย์วิจัยยะมะโมะโตะ ศูนย์วิจัยนี้เป็นสถานที่ทดลอง 
และเลี้ยงดูสัตว์ให้เติบโตนอกมดลูก นอกจากน้ี 
ยังท�ำให้สัตว์เหล่าน้ันอาศัยอยู่ใต้น�้ำได้ ดอกเตอร์
คะท์ซุมิกลับมาที่บ้าน รู้สึกสงสัยเกี่ยวกับการทดลอง
ที่ศูนย์วิจัยยะมะโมะโตะ แต่แล้วก็ได้รับโทรศัพท์จาก
ชายลึกลับอีกครั้ง เสียงน้ันกล่าวว่าก�ำลังส่งนักฆ่าไป
รับดอกเตอร์คะท์ซุมิ และให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิท�ำตาม
ค�ำส่ัง คืนน้ันดอกเตอร์คะท์ซุมิถูกพาตัวมายังสถาน
ที่ประชุม ของกลุ่มผู้บุกเบิกการสร้างอาณานิคมใต้
น�้ำ โดยมีเครื่องท�ำนายอนาคตกับทะโนะโมะกิ ซ่ึง
เป็นผู้ช่วยของดอกเตอร์คะท์ซุมิเป็นผู้น�ำ กล่าวคือ 
เสียงของชายลึกลับจากโทรศัพท์ที่เหมือนกับดอกเต
อร์คะท์ซุมิ คือเสียงของเครื่องท�ำนายอนาคต โดย
เครื่องท�ำนายอนาคตเป็นผู้ออกค�ำส่ังผู้ช่วยของดอก
เตอร์คะท์ซุมิ รวมทั้งคนในศูนย์วิจัยยะมะโมะโตะ ให้
ท�ำตามวัตถุประสงค์ นั่นคือการสร้างเมืองใต้น�้ำ เพื่อ
รับมือกับเหตุการณ์น�้ำท่วมโลกในอนาคต ภายใต้ชื่อ
กลุ่มผู้บุกเบิกการสร้างอาณานิคมใต้น�้ำกลุ่มผู้บุกเบิก
การสร้างอาณานิคมใต้น�ำ้น้ัน เกิดขึน้เพราะทะโนะโมะกิ
แอบใช้เครื่องท�ำนายอนาคตท�ำนายอนาคตของดอก
เตอร์คะท์ซุมิ ซ่ึงเครื่องท�ำนายอนาคตได้ท�ำนายว่าใน
อนาคตจะเกิดน�ำ้ท่วมโลก บรรดานักวทิยาศาสตร์จึงมี
แผนจะสร้างอาณานิคมใต้น�้ำ โดยเริ่มจากการทดลอง
กับสัตว์เลี้ยงลูกด้วยนม และยังทดลองกับทารกจาก
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ครรภ์ที่อายุไม่เกินสามสัปดาห์ พวกเขาซื้อทารกจาก
ครรภ์ด้วยเงินจ�ำนวนเจ็ดพันเยน และลูกของดอกเต
อร์คะทซุมทิีห่ายไป ก็เป็นหน่ึงในทารกทีถ่กูน�ำตวัมาท
ดลองจนกลายเป็นมนุษย์น�้ำ กลุ่มผู้บุกเบิกการสร้าง
อาณานิคมใต้น�้ำมารวมตัวกัน เพื่อปรึกษากันว่าดอก
เตอร์คะท์ซุมจิ�ำเป็นต่ออนาคตหรอืไม่ ซึง่เครือ่งท�ำนาย
อนาคตตัดสินให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิต้องตาย เพราะ
เครื่องท�ำนายอนาคตเห็นถึงความเป็นได้ ที่ดอกเตอร์
คะท์ซุมิจะต่อต้านการสร้างอาณานิคมใต้น�้ำ 
	 ก่อนที่ดอกเตอร์คะท์ซุมิจะถูกพาตัวไปรับ
โทษ เครือ่งท�ำนายอนาคตได้ฉายภาพสังคมของมนุษย์
ที่อาศัยในน�้ำขึ้นบนจอโทรทัศน์ให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิดู 
นอกจากจะได้เห็นภาพเมืองใต้น�้ำแล้ว เครื่องท�ำนาย
อนาคตยงัฉายภาพของเดก็หนุ่มมนุษย์น�ำ้คนหน่ึงทีช่ือ่
ว่าอริริ ิเขามีความสงสัยเก่ียวกับโลกบนบกทีไ่ม่เคยได้
สัมผสั จึงตดัสินใจว่ายน�ำ้ขึน้มาบนผวิน�ำ้ เขาได้สัมผสั
สายลมเป็นครั้งแรก สายลมท�ำให้เขาน�้ำตาไหล จาก
นั้นเขาก็เสียชีวิตลงเพราะไม่สามารถอยู่บนบกได้ แต่
มันกลับเป็นความตายที่ท�ำให้เขารู้สึกยินดี 
	 ในตอนท้ายเรื่อง เครื่องท�ำนายอนาคตหยุด
ฉายภาพเมืองใต้น�้ำ ก่อนที่ดอกเตอร์คะท์ซุมิจะได้ยิน
เสียงฝีเท้าดังมาจากหน้าประตู เสียงฝีเท้านั้นเป็นของ
นักฆ่า ที่มาเพื่อท�ำหน้าที่จบชีวิตของดอกเตอร์คะท ์
ซุมิ 

6. บทวิเคราะห์ 
	 6.1	เมอืงใต้น�ำ้ถกูสร้างขึน้ เพือ่แสดงให้เห็น
ถึงผลกระทบจากความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีที่มีต่อมนุษย์ 
	 ก่อนทีจ่ะเกิดการสร้างเมอืงใต้น�ำ้ขึน้ กลุม่นัก
วิทยาศาสตร์ภายใต้การสนับสนุนของรัฐบาล รวมทั้ง 
ผู้มีอ�ำนาจทางการเงิน ได้ร่วมมือกันทดลองสร้าง
มนุษย์น�้ำ การทดลองเริ่มจากการทดลองในสัตว์ จาก
น้ันจึงเริ่มทดลองในมนุษย์ โดยใช้ทารกจากครรภ์

มารดา ที่อายุไม่เกินสามสัปดาห์ในการทดลอง จึง
เกิดการซือ้ขายทารกจากครรภ์มารดาขึน้ ซ่ึงลกูของตวั
ละครเอกอย่างดอกเตอร์คะท์ซุมิ ก็เป็นหนึ่งในทารกที่
ถูกน�ำมาทดลองเช่นเดียวกัน มนุษย์น�้ำมีลักษณะทาง
กายภาพ รวมทั้งมีวิธีการสื่อสารที่แตกต่างจากมนุษย์
บก โดยในเน้ือหาได้บรรยายถึงลักษณะทางกายภาพ 
และวิธีการสื่อสารของมนุษย์น�้ำไว้ดังนี้

	 「歯ぎしりが水棲人たちの言葉です。声

帯は退化していますし、あっても水の中で使えま

せん。モールス符号のような使い方をしているわ

けですが、文法は日本語と同じなので、翻訳可能

です。この言葉の便利なところは、口を使わずに、

何か道具を使ってもおしゃべりが出来るという点

でしょう。指をふれ合って、二人だけの密談もでき

るし、食物を口にほおばったまま、足を床でこすっ

て演説することも可能わけです、それで文字も、

縦線と横線を組み合わせた、分かりやすい記号

をつくってやりました。」（略）

	 「肺と一緒に、横隔膜も退化していますか

ら、笑うわけにはいかないんですよ。また、面白いの

は、この連中は絶対泣かないということです。他の

外分泌腺と一緒に、涙腺もなくなっていますから、

泣こうにも泣けないんでしょう…」

	 “การกัดฟันคือภาษาของพวกมนุษย์น�ำ้ เส้น
เสียงหดเลก็ลง ถงึมเีส้นเสียงก็ใช้ในน�ำ้ไม่ได้ ใช้วธีิเดยีว
กับรหัสมอร์ส แต่ไวยกรณ์เหมอืนกับภาษาญ่ีปุ่น ดงัน้ัน
จึงสามารถแปลได้ ส่วนที่สะดวกสบายของภาษาน้ี  
คงเป็นจุดทีส่ามารถพดูได้แม้ใช้เครือ่งมอืบางอย่างโดย
ไม่ต้องใช้ปาก พดูคุยเป็นความลบักันสองคนด้วยการ
สัมผัสนิ้วกัน ปราศรัยได้โดยใช้เท้าถูพื้นโดยที่ของกิน
อยู่เต็มปากก็ได้ แล้วยังตัวอักษรก็ประกอบแนวตั้ง 
กับแนวนอนเข้าด้วยกัน สร้างสัญลกัษณ์ทีเ่ข้าใจได้ง่าย
ขึ้นมา” (ย่อ)
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เมืองใต้น้ำ�ในผลงานเรื่อง ดะอิยงกัมเปียวกิ  ของอะเบะ โคโบ

มนัญชยา บุญศรี

	 “เน่ืองจากปอดเล็กลงไปพร้อมกับกะบังลม 
ก็เลยหัวเราะไม่ได้ อีกทั้งส่วนที่น่าสนใจคือ คนพวก
น้ีจะไม่ร้องไห้โดยเด็ดขาด ต่อมน�้ำตาเองก็จะหายไป
พร้อมกับต่อมมีท่ออื่น จะร้องไห้ก็คงร้องไม่ได้”

(『第四間氷期』, (1959) P. 277 - 280)

	 จากตัวบทที่หยิบยกมา จะเห็นได้ว่าส่วนที่
มนุษย์น�้ำแตกต่างจากมนุษย์บก คือไม่มีต่อมน�้ำตา 
รวมทั้งต่อมมีท่ออื่น ปอดและกระบังลมมีขนาด
เล็กลง นอกจากน้ียังส่ือสารกันด้วยการกัดฟัน การ
เปลี่ยนแปลงด้านกายภาพของมนุษย์น�้ำ แสดงให้เห็น
ว่าแม้มนุษย์จะมีความรู้ทางวิทยาศาสตร์ และความ
ก้าวหน้าทางเทคโนโลยี แต่ก็ไม่สามารถควบคุมผลก
ระทบทีเ่กิดขึน้จากการทดลองได้ กล่าวคือ การตดัต่อ
พนัธุกรรมและกลายเป็นมนุษย์น�ำ้ แม้จะช่วยให้มนุษย์
สามารถอยู่รอดต่อไปได้ เมื่อเกิดภัยพิบัติ แต่ก็ต้อง
สูญเสียความสามารถในการแสดงอารมณ์ความรูสึ้กไป 
โดยมนุษย์น�้ำไม่สามารถพูด หัวเราะ และร้องไห้ การ
แสดงอารมณ์ผ่านสีหน้าที่น้อยลง รวมถึงรูปแบบการ
สื่อสารที่เปลี่ยนไป ประกอบกับการที่ต้องอาศัยอยู่ใต้
น�้ำ ท�ำให้มนุษย์น�้ำมีลักษณะที่ใกล้เคียงกับปลา 
	 นอกจากจะสูญเสียความสามารถในการแสดง
อารมณ์แล้ว มนุษย์น�้ำยังมีวิธีฟังเสียงที่แตกต่างจาก
มนุษย์บกอีกด้วย โดยในตอนที่เครื่องท�ำนายอนาคต
ฉายภาพให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิดู เขาได้เห็นเด็กมนุษย์
น�้ำคนหน่ึงที่แตกต่างจากมนุษย์น�้ำคนอื่น มนุษย์น�้ำ
คนนั้นชื่อว่าอิริริ 
	 อิริริสนใจเรื่องราวเก่ียวกับมนุษย์บก และ
โลกที่อยู่เหนือน�้ำซึ่งเขาไม่มีโอกาสได้สัมผัส มนุษย์
น�้ำน้ันรับรู้เสียงผ่านการส่ันสะเทือนที่กระทบผิว ท�ำ
ให้อิริริสนใจเรื่องการฟังเสียงด้วยหูของมนุษย์บก อิริริ

คิดว่าดนตรขีองมนุษย์บก อาจไม่ใช่แค่ศิลปะทีฟั่งด้วย
หูเพียงอย่างเดียว แต่อาจรู้สึกผ่านผิวได้ด้วยเช่นกัน 
อิริริที่เกิดความสงสัย จึงไปถามครูสอนดนตรีเก่ียว
กับดนตรีของมนุษย์บก บทสนทนาของเด็กหนุ่มกับ
ครูมีดังต่อไปนี้

	 風は、単なる空気の移動であって、振動

ではないからね。

	 でも、風にのって歌が流れてくるという表

現があるじゃありませんか。

	 水は音楽をはこぶが、水は音楽ではな

い．．．空気に、工業用原料以上の意味をあたえ

るのは、いけない神秘主義の影響だよ。

	 “เพราะว่าลมเป็นเพียงแค่การเคลื่อนที่ของ
อากาศ ไม่ใช่การสั่นสะเทือนนะ”
	 “แต่ก็มีประโยคที่ว่า บทเพลงลอยมาตาม
สายลมไม่ใช่เหรอครับ”
	 “น�้ำน�ำดนตรีมา แต่น�้ำไม่ใช่ดนตรี....การให้
ความหมายกับอากาศเกินกว่าวตัถดุบิทีใ่ช้ในการผลติ 
เป็นผลกระทบจากรหัสยลัทธิ2 ที่ไม่เข้าท่า” 

(『第四間氷期』, (1959) P. 325)

	 บทสนทนาน้ี แสดงให้เห็นว่า วธีิเรยีนรู ้และ
สัมผสัส่ิงรอบตวัของมนุษย์น�ำ้น้ัน แตกต่างจากมนุษย์
บก ท�ำให้วธีิคิดของพวกเขามคีวามแตกต่างจากมนุษย์
บกไปด้วย จากค�ำตอบของครูสอนดนตรี สามารถ
ตีความได้ว่า มนุษย์น�้ำรู้จักลม รู้จักดนตรี เพื่อให้รู้ถึง
คุณสมบัตขิองแต่ละส่ิง และรบัรูว่้ามนัมอียู ่แต่ส�ำหรบั
ครสูอนดนตรน้ัีน แม้จะสอนดนตร ีแต่เขาไม่ได้รบัรูว่้า
ดนตรคืีอศิลปะรปูแบบหน่ึง เพราะเขาไม่เคยได้เคยรบัรู้
ดนตรผ่ีานการฟัง เป็นการรบัรูใ้นเชงิทฤษฎีว่ามนัมอียู่ 

	 2	รหัสยลทัธิ หรอืลทัธิรหัสยนิยม (Mysticism) คือภาวะหรอืคุณค่าบางอยา่งทีบุ่คคลจะรบัรูไ้ดด้ว้ยความสามารถพิเศษทีเ่กินกวา่
ความสามารถทั่วไปของมนุษย์ เช่นการรับรู้ถึงพระเจ้า การเข้าฌาน เป็นต้น
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แต่ไม่ได้ฟังและสัมผสัดนตรใีนแง่ความไพเราะ ในขณะ
ที่อิริริตั้งค�ำถามในสิ่งที่ถูกสอนมา 
	 อิริริเป็นมนุษย์น�้ำที่นักวิจัยระบุว่าไม่สมบูรณ์ 
เน่ืองจากเขายังคงเหลือต่อมน�้ำตา รูปตาของเขาจึง
ผดิปกตเิลก็น้อย แต่ก็ท�ำให้น�ำ้ตาของเขาสามารถไหล
ออกมาได้ และเน่ืองจากน�้ำตาคือส่ิงที่บอกอารมณ์
ของมนุษย์ได้หลากหลาย อิริริจึงเป็นมนุษย์น�้ำที่พิเศษ 
เพราะเขาสามารถแสดงอารมณ์ผ่านน�้ำตาได้ แต่หาก
ประเมนิจากมนุษย์น�ำ้ด้วยกัน รวมทัง้นักวจัิยทีพ่ยายาม
สร้างเมอืงใต้น�ำ้ขึน้มา ความพเิศษของอริริคืิอความไม่
สมบูรณ์ เป็นเหมือนผลงานที่มีต�ำหนิ แต่การมีต�ำหนิ
ของอริริ ิกลบัท�ำให้เขารบัรูถ้งึส่ิงรอบตวัได้ในเชงิศิลปะ 
เช่นการกล่าวถึงบทเพลงที่มากับสายลม ในขณะที่ครู
ซึง่เป็นมนุษย์น�ำ้ทัว่ไป มองว่าลมเป็นเพยีงการเคลือ่นที่
ของอากาศเท่าน้ัน อริริสินใจทีจ่ะรบัรูด้นตร ีในแง่ทีเ่ป็น
ศิลปะ ไม่ใช่ทฤษฎีเพยีงอย่างเดยีว เขาอยากจะเห็นโลก
บนบก เขาจึงหาค�ำตอบด้วยการขึ้นไปบนผิวน�้ำ เมื่อ
เขาได้สัมผัสลมเป็นครั้งแรก น�้ำตาของเขาไหลออก
มาเพราะความรูสึ้กยนิด ีก่อนทีเ่ขาจะตายเพราะสภาพ
ร่างกายของเขาไม่เหมาะที่จะอยู่บนบก 
	 ส่ิงที่เกิดขึ้นกับลักษณะทางกายภาพของ
มนุษย์น�ำ้ แสดงให้เห็นว่าแม้มนุษย์จะสามารถน�ำความ
รู้ทางวิทยาศาสตร์ และความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี
มาใช้ประโยชน์ จนสามารถอยู่รอด กระทั่งสามารถ
สร้างที่อยู่อาศัยใต้น�้ำได้ เมื่อบนบกเกิดภัยพิบัติจน
ไม่เหมาะต่อการอยู่อาศัย แต่พวกเขาก็ต้องใช้ชีวิต 
ด้วยลักษณะทางกายภาพที่ใกล้เคียงกับปลา ส่ิงน้ี
อาจกล่าวได้ว่า เป็นการสะท้อนให้เห็นถึงมุมมองขอ
งอะเบะ โคโบ ที่แสดงความหวาดกลัวต่อผลกระทบ 
จากความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีที่มี
ต่อมนุษย์ ผ่านการบรรยายลักษณะทางกายภาพของ
มนุษย์น�้ำ ที่แม้พวกเขาจะช่วยให้มนุษย์สามารถด�ำรง
เผ่าพันธุ์ต่อไป แต่ก็ไม่สามารถควบคุมผลกระทบที่
ตามมาได้ เนื่องจากต้องแลกกับความสามารถในการ

แสดงอารมณ์ อันเป็นวิธีการส่ือสารที่มีประสิทธิภาพ
ของมนุษย์ จึงอาจกล่าวได้ว่า การน�ำวทิยาศาสตร์และ
เทคโนโลยมีาใช้ประโยชน์ อาจท�ำให้มนุษย์ต้องสูญเสีย
บางอย่างไป เหมือนเป็นการแลกเปลี่ยน 
	 6.2	เมืองใต้น�้ำถูกสร้างขึ้น เพื่อวิพากษ์
วิจารณ์การเมืองและสภาพสังคม
	 ผลงานเรื่องนี้เขียนในปี ค.ศ.1958 ซึ่งเป็น
ช่วงที่ยังอยู่ในภาวะสงครามเย็น โดยสงครามเย็นเป็น
สถานการณ์ความตงึเครยีดทางการเมอืงและทางทหาร
หลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ระหว่างประเทศกลุ่มตะวัน
ตกอย่างสหรัฐอเมริกา และกลุ่มประเทศตะวันออก
อย่างสหภาพโซเวียต ซึ่งประเทศมหาอ�ำนาจทั้งสอง
ฝ่ายต่างแข่งขนัสร้างแสนยานุภาพเพ่ือข่มขวญัฝ่ายตรง
ข้าม สงครามเย็นเริ่มเกิดขึ้นตั้งแต่ปี ค.ศ. 1947 และ
สิ้นสุดในปี ค.ศ. 1991 หลังการล่มสลายของสหภาพ
โซเวียต ดังน้ันการสร้างเครื่องท�ำนายอนาคตที่เกิด
ขึ้นในผลงานเรื่องนี้ จึงได้รับการเชื่อมโยงกับการสร้าง
แสนยานุภาพในช่วงสงครามเยน็ โดยมงีานวจัิยของนะ
กะโนะ คะสุโนะริ (2011) ที่ได้ตั้งข้อสังเกตว่าช่วง
ปี 1950 ประเทศที่พัฒนาด้านอิเล็กทรอนิกส์ไปมาก
คือสหรัฐอเมริกา ส่วนสหภาพโซเวียตพัฒนาตามมา
ในภายหลัง แล้วเพราะเหตุใด ในนิยายจึงได้เขียนให้
สหภาพโซเวียตพัฒนาไปก่อน ในบทความเดียวกัน 
นะกะโนะ คะสุโนะรยิงักล่าวถงึความคิดเห็นของโอะกุ
โนะ ทะเกะโอะ ทีก่ล่าวว่า “การปรากฏตวัของมอสโก
หมายเลข 1 กับอทิธิพลทีส่่งผลกระทบกับประเทศเสรี
ประชาธิปไตยและญี่ปุ่น สิ่งนี้ท�ำให้คิดโยงไปถึงอาการ
ตื่นตูมตอนมีสปุตนิก 1” (p. 119)
	 นอกจากน้ียงัมทีะนะกะ มะโกะโตะ (2014) 
ที่ได้แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับผลงานเรื่อง ดะอิยง
กัมเปียวกิ ว่าเป็นผลงานที่สะท้อนเหตุการณ์ทางการ
เมืองในช่วงทศวรรษ 1950 โดยในเดือนสิงหาคม 
ค.ศ. 1957 สหภาพโซเวียตประสบความส�ำเร็จใน
การพัฒนาขีปนาวุธข้ามทวีปลูกแรกของโลก และใน
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เมืองใต้น้ำ�ในผลงานเรื่อง ดะอิยงกัมเปียวกิ  ของอะเบะ โคโบ

มนัญชยา บุญศรี

เดอืนตลุาคมปีเดียวกัน โซเวยีตยงัประสบความส�ำเรจ็
ในการสร้างสปุตนิก 1 ซึ่งเป็นดาวเทียมดวงแรกของ
โลกอีกด้วย ในช่วงเวลาเดียวกัน อะเบะ โคโบได้เข้า
ร่วมเป็นสมาชิกของพรรคคอมมิวนิสต์ญ่ีปุ่น และมี
ความเป็นไปได้ว่าผลงานของเขา อาจได้รับอิทธิพล
ทางความคิดมาจากพรรคคอมมิวนิสต์ และสหภาพ
โซเวียต แม้จะไม่มีรายละเอียดด้านอุดมการณ์ ใน
ผลงานของเขาก็ตาม อะเบะ โคโบอธิบายถึงผลกระ
ทบของสงครามเย็น และผลกระทบที่มีต่อญี่ปุ่นอย่าง
ระมัดระวัง การแข่งขันประดิษฐ์เครื่องท�ำนายอนาคต 
สะท้อนการพัฒนาอาวุธและเทคโนโลยีอวกาศ การใช้
เครือ่งท�ำนายอนาคตในทางการเมอืง กระทบต่อความ
สัมพันธ์ระหว่างสหรัฐอเมริกาและญ่ีปุ่น สถานการณ์
อนัไม่แน่นอนทีญ่ี่ปุน่ต้องค�ำนึงถงึการกระท�ำ ทีอ่าจจะ
ส่งผลให้เกิดปัญหากับสหรัฐอเมริกา ท�ำให้ดอกเตอร์
คะท์ซุมิได้รับค�ำแนะน�ำ ไม่ให้ใช้เครื่องท�ำนายอนาคต
ในด้านการเมอืง ซ่ึงถ้าดอกเตอร์คะท์ซุมไิม่ท�ำตาม เขา
อาจต้องเสียเครื่องท�ำนายอนาคตที่ตัวเองประดิษฐ์ขึ้น 
รวมไปถึงหน้าที่การงานด้วยเช่นกัน (p. 71)
	 จากในเรื่อง ดะอิยงกัมเปียวกิ การที่สหภาพ
โซเวียต สามารถประดิษฐ์เครื่องมอสโกหมายเลข 1 
ได้ก่อนสหรัฐอเมริกาน้ัน ส่งผลกระทบต่อประเทศ
เสรีนิยมประชาธิปไตย เช่นเดียวกับตอนที่สหภาพ
โซเวียตสามารถส่งดาวเทียมสปุตนิก ขึ้นสู่วงโคจรใน
เดือนตุลาคมปี ค.ศ. 1957 โดยในครั้งนั้น โซเวียต
สามารถส่งดาวเทียมขึ้นสู่วงโคจรได้ก่อนประเทศเสริ
นิยมประชิปไตยอย่างสหรัฐอเมริกา ความตึงเครียดที่
เกิดขึ้นกับสหรัฐอเมริกา และประเทศพันธมิตรในช่วง
เวลานั้น อาจจะไม่ต่างจากความตึงเครียดที่เกิดขึ้นใน
ผลงานเรื่องน้ี การที่ประเทศเสรีนิยมประชาธิปไตย 
พบว่าสหภาพโซเวียตสามารถประดิษฐ์เครื่องท�ำนาย
อนาคตได้ส�ำเร็จ ซ่ึงเครื่องท�ำนายอนาคตเครื่องแรก
สามารถพยากรณ์อากาศ และสภาพเศรษฐกิจของ
ประเทศอื่นได้อย่างอิสระ จึงเป็นเหมือนการกุมข้อมูล

ด้านเศรษฐกิจ และผลผลิตของประเทศอื่น นอกจาก
น้ีเมื่อเครื่องท�ำนายอนาคตเครื่องที่สอง ท�ำนายว่า
ประเทศต่างๆ ในโลกจะกลายเป็นคอมมิวนิสต์ ก็
เป็นเหมอืนการประกาศความพ่ายแพ้ของประเทศฝ่าย
เสรีนิยมประชาธิปไตยไว้ล่วงหน้า
	 การที่อาเบะ โคโบเลือกใช้เหตุการณ์ในช่วง
ที่ประเทศต่างๆ ล้วนไม่วางใจกัน มาเป็นฉากหลัง
ของเรื่อง อาจกล่าวได้ว่า เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงความ
ตึงเครียดทางการเมืองระหว่างประเทศ ในช่วงเวลา
ที่เขียนผลงานเรื่องน้ี และยังเพ่ิมเรื่องภัยพิบัติจากน�้ำ
ทะเลที่สูงขึ้นทุกปีเข้าไปในเนื้อหา เพื่อสะท้อนให้เห็น
การรับมือของรัฐบาลในสภาวะตึงเครียด และสะท้อน
ให้เห็นการหาหนทางเอาตัวรอดของมนุษย์ ตลอดจน
ความไม่เท่าเทียมกันระหว่างคนทั่วไป กับคนที่ได้รับ
สิทธิพิเศษจากรัฐบาล
	 ตัวบทที่หยิบยกมานี้ คือเหตุการณ์หลังจาก
ทีเ่ครือ่งท�ำนายอนาคตตดัสินว่าดอกเตอร์คะท์ซมุต้ิอง
ตาย โดยกลุ่มผู้บุกเบิกการสร้างอาณานิคมใต้น�้ำ เล่า
ถึงเหตุการณ์ในอนาคตให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิได้ฟัง ซึ่ง
โทะโมะยะสุ (友安) เจ้าหน้าทีข่องส�ำนักงานสถติแิห่ง
ชาติเป็นผู้เล่า ดังนี้ 

つまり、実際に、太平洋では全体的に海底火山

が活潑化してきているらしいんですな......それが

また、最近の、この天候異変にも関係しているらし

い......とくにこの、北半球における夏季の異常高

温ですな......これについちゃ、もうかなり前から、

太陽黒点のせいであるとか、人間のエネルギー

消費の増大による炭酸ガスの増加であるとか、

いろいろに言われてきましたが、どうもそれだけ

ではかたづかなくなってきたらしい。いずれは、第

四間氷期の名残りである氷河や南極の氷もとけ

て、しぜん海面が高くなることは分っておったんだ

が、どうもその上り方が、計算に合わんことがわか

った。まあ、千年もたてばすっかり融けつくして、ち
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ょうどこの前の第三間氷期と同じくらいに......つま

り、海面が、百メトールくらいは、上昇することにな

るだろうということで、各国ともに、都市や工場を徐

々に高原に移す方向にもって行っていたわけで

すが......いや、おはずかしいことに、高原地帯が

ないせいもありましてな、わが政府はなりゆきまか

せに、見て見ぬふりをしておりましたんですが......

กล่าวคือ ภูเขาไฟใต้ทะเลทัว่มหาสมทุรแปซฟิิกเหมอืน
จะปะทุขึ้นมา...ดูเหมือนว่ามันจะเก่ียวข้องกับสภาพ
อากาศแปรปรวนในระยะหลังน้ีด้วยเหมือนกัน...โดย
เฉพาะอุณหภูมิที่สูงผิดปกติในหน้าร้อนของซีกโลก
เหนือ........เรื่องน้ีพูดถึงสาเหตุกันมาหลายข้อ อย่าง
การเพิ่มของก๊าซคาร์บอนไดออกไซด์ที่มาจากการใช้
พลงังานทีม่ากขึน้ของมนุษย์ หรอืเพราะจุดดบับนดวง
อาทิตย์ แต่ดูเหมือนจะไม่ใช่เพียงเท่านั้น ก็รู้อยู่หรอก 
ว่าทีน่�ำ้แขง็ขัว้โลกใต้และธารน�ำ้แขง็ละลาย เป็นผลพวง
จากยุคน�้ำแข็งที่สี่ ระดับน�้ำทะเลจึงสูงขึ้น แต่ระดับน�้ำ
ที่ขึ้น กลับไม่ตรงกับที่ค�ำนวณไว้ เอาเถอะ พอผ่านไป
พันปีน�้ำแข็งก็จะละลายจนหมด เท่ากันกับยุคน�้ำแข็ง
ที่สามที่เกิดขึ้นมาก่อนหน้าน้ีพอดี......สรุปว่าน�้ำทะเล
น่าจะสูงขึ้นประมาณร้อยเมตร ดังน้ันแต่ละประเทศ
จึงมีเป้าหมายจะค่อยๆ ย้ายโรงงานและเมืองไปยัง
ที่ราบสูง....แต่น่าเสียดาย ที่ไม่มีเขตที่ราบสูง รัฐบาล
ของเราจึงปล่อยไปตามน�้ำ ท�ำเป็นไม่รับรู้.....

(『第四間氷期』, (1959) P. 282 -283)

	 โทะโมะยะสุ ซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่ของส�ำนักงาน
สถิติแห่งชาติ รับหน้าที่เล่าถึงสาเหตุของภัยพิบัติที่
ก�ำลังจะเกิดขึ้น นอกจากน้ีรัฐบาลก็ไม่สามารถย้าย
เมืองและโรงงานได้ จึงแสดงท่าทีไม่รับรู้ว่าก�ำลังเกิด
ปัญหาขึ้น การให้ตัวละครที่เป็นเจ้าหน้าที่ของรัฐ  
ท�ำหน้าทีเ่ล่าเรือ่งการเพกิเฉยของรฐับาล ทัง้ทีรู่ว่้าความ
ผิดปกติด้านส่ิงแวดล้อมจะท�ำให้เกิดภัยพิบัติ ก็เป็น

เหมือนการเปิดโปงรัฐบาล ผ่านเจ้าหน้าที่ของรัฐบาล
เอง ว่าพวกเขาเลือกที่จะปิดบังปัญหาไว้ เพื่อที่จะได้
ไม่ต้องรับผิดชอบในการย้ายเมือง หรือหาหนทางใน
การเอาตวัรอดให้ประชาชนคนธรรมดาทัว่ไป นอกจาก
น้ี การทีเ่จ้าหน้าทีร่ฐัรวมทัง้รฐับาล อยูใ่นกลุม่ผูบ้กุเบิก
การสร้างอาณานิคมใต้น�้ำ ก็ส่ือให้เห็นว่าคนกลุ่มน้ี
ได้รับสิทธ์ิในการรอดชีวิต พวกเขาเลือกหนทางเอา
ชีวิตรอดจากภัยพิบัติเอาไว้แล้ว โดยไม่ได้เตือน หรือ
บอกกล่าวให้ประชาชนได้เตรียมตัวรับมือในยามที่
เกิดภัยพิบัติ แสดงให้เห็นถึงความไม่เท่าเทียม เพราะ
รัฐบาลและเจ้าหน้าที่รัฐมีสิทธิที่จะเอาตัวรอดได้ก่อน
ประชาชน 
	 นอกจากเจ้าหน้าที่จากส�ำนักงานสถิติแห่ง
ชาตแิล้ว ยงัมผีูช่้วยของดอกเตอร์คะท์ซมุ ิทีถ่่ายทอด
เรื่องราวในอนาคตให้ดอกเตอร์คะท์ซุมิได้ฟัง โดยมี 
ผูช่้วยคนหน่ึงทีเ่ล่าถงึการรบัมอืกับภัยพบัิตขิองรฐับาล 
ดังนี้ 

いまの何百倍もの海底火山がいっせいに噴火し

て、海水は一気に、毎年三十メートル以上もの速

度で増えはじめ、四十年後には、千メートルをこえ

るだろうというんですな。万一そんなことが公表され

てしまったら、どえらいことになる。公安の秩序は、

もう滅茶々々 ですわ。ソ連のような、だだっ広いとこ

ろはべつにしても、ヨーロッパはまず全滅、アメリカ

にしても、ロッキー山脈をのぞけば完全に全滅だ

し、日本なんか、先生、山だらけの小島がぽつん

ぽつんと、五つ六つ残るだけだというんですから

なあ......。なんとか対策がたつまでは、こんなこと

は国民に知らせないのが、政府の義務というもの

でしょう。そこで、どの政府も、他国のことには口出

ししないかわりに、こちらにも口出ししてくれるなと

いうので、互に手をひくことにしたわけです、しか

し、政府筋にはたえず移動があるから、そう信用

ばかりもしていられない......というので、財界の主
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だったところが軸になって、一種の対策委員会をも

つことになった。これが、後に、この海底植民地開

発協会にまで発展して参ったわけで......

ภูเขาไฟใต้ทะเลกว่าหลายร้อยเท่าของตอนน้ีระเบิดใน
เวลาเดียวกัน ระดับน�้ำทะเลเริ่มเพิ่มด้วยความเร็วกว่า
สามสิบเมตรในแต่ละปี ในอีกสี่สิบปีหลังจากนี้ ก็น่า
จะเกินกว่าพันเมตร ถ้าหากแจ้งเรื่องน้ีให้สาธารณชน
ได้รู้ ก็จะเป็นเรื่องใหญ่ เกิดความสับสนวุ่นวาย ยัง
ไม่ต้องคิดถึงพื้นที่กว้างใหญ่อย่างสหภาพโซเวียต 
ยุโรปจะพินาศไปก่อน ต่อให้เป็นอเมริกาก็จะพินาศ
ไปทุกที่ ยกเว้นเทือกเขาร็อกก้ี ส่วนญ่ีปุ่นน่ะเหรอ 
เซนเซย์ เหลือแต่เกาะเล็กๆ ที่มีแต่ภูเขาห้าหกเกาะ
เท่านั้น....การไม่ปล่อยให้ประชาชนได้รู้เรื่องนี้ จนกว่า
จะมีมาตรการบางอย่างมารับมือ น่าจะเป็นหน้าที่ของ
รัฐบาล เพราะฉะนั้น ไม่ว่ารัฐบาลประเทศไหน ตราบ
เท่าทีเ่ราไม่ได้วุน่วายเรือ่งของประเทศอืน่ ก็ห้ามวุน่วาย
เรื่องของประเทศเรา ดังนั้นต่างฝ่ายต่างไม่ยุ่งเกี่ยวกัน 
แต่ข้อมูลของรัฐบาลก็มีความคลาดเคลื่อน เชื่อถือ
มากไม่ได้......ดังน้ัน คนส�ำคัญในแวดวงธุรกิจจึงเป็น
แกนหลัก จนมีคณะกรรมการชุดหนึ่ง คณะกรรมการ
น้ีขยับขยาย จนกลายเป็นสมาคมผู้บุกเบิกการสร้าง
อาณานิคมใต้น�้ำในภายหลัง...

(『第四間氷期』, (1959) P. 284 -285)

	 ตัวบทที่หยิบยกมาข้างต้น ผู้ที่ท�ำหน้าที่เล่า
เรื่อง คือนักวิจัยซึ่งเป็นหน่ีงในผู้ช่วยของดอกเตอร์
คะท์ซุมิ เป็นการย�้ำให้เห็นว่านักวิจัย ผู้ครอบครอง
ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ ย่อมเป็นหน่ึงในกลุ่มที่ได้
สิทธิในการรอดชวีติก่อนเช่นกัน การทีร่ฐับาลพยายาม
ปิดบังข่าวสารจากประชาชน โดยอ้างว่าจะเกิดความ
สับสนวุ่นวาย แต่รัฐบาลและผู้คนในแวดวงธุรกิจกลับ
ร่วมมือกันในการสร้างเมืองใต้น�้ำขึ้นมา และผู้ที่มีส่วน
ตัดสินใจสร้างเมืองใต้น�้ำ คือกลุ่มนักวิทยาศาสตร์ 

รัฐบาล รวมทัง้ผูม้อี�ำนาจทางการเงนิ ซึง่ถือวา่เป็นคน
กลุ่มน้อย แต่กลับสามารถตัดสินใจกระท�ำการในสิ่งที่
จะกระทบต่อคนจ�ำนวนมากได้
	 หลังจากสร้างเมืองใต้น�้ำขึ้นมา มีการเล่าถึง
เหตุการณ์หลังจากที่รัฐบาลของมนุษย์บกย้ายมาอยู่ใน
น�ำ้ ให้ดอกเตอร์คะท์ซุมไิด้ฟัง เช่นลกัษณะอาคารปลกู
สร้างของรัฐบาลที่อยู่ท่ามกลางโขดหินและสาหร่าย
ทะเล และยังมีสิ่งอ�ำนวยความสะดวกดังนี้

政府の建物の裏手には、同じ型だが、それよりも

すこし小さめのビルが、さらに三つばかり並んで

いた。これは一般住宅用で、屋上には専用のヘ

リコプターがあったりして、なかなか便利に出来て

いる。それに、水棲人立入り禁止の、有刺鉄線で

かこまれた広い庭には、谷間もあり、暗礁もあり、色

とりどりの海藻の林もあり．．．．．．晴れた日には、昆

虫採集の趣味がなくても、アクワ·ラングを背に寝こ

ろがって、つや消しガラスの切り口のような波のあい

だで、伸縮しながら息づいている太陽をながめると

か、あるいは銛銃を手に、家族づれのピクニックで

もしてみたくなるほどだ。．．．．．．しかし、なにしろ、

ひどく部屋代が高いので、政府から特別の保護

をうけている者でもなければ、ちょっと具合がわる

いのだ。希望したから、誰でも住めるというわけの

ものではなかった。それに、地上も、まだ、なんとか

生きのびていた。発電所もあったし、工場もあった

し、商店街もあった。せまってくる海岸線と、インフ

レーションとに追われながらも、一般人は、やはり

地上で暮らしていた。いよいよ困れば、出稼ぎに

出て、海底牧場の人夫頭にでもなれば、なんとか

やっていくことは出来るのだった。

ด้านหลังอาคารรัฐบาลมีลักษณะเหมือนกัน แต่ยังมี
อาคารขนาดเลก็อกีสามอาคารเรยีงกัน น่ีคือทีอ่ยูอ่าศัย
ทั่วไป บนหลังคามีเฮลิคอปเตอร์ส�ำหรับใช้เฉพาะกิจ 
จึงสะดวกสบายมากทีเดียว ยิ่งกว่านั้น ในสวนขนาด
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ใหญ่ที่ล้อมลวดหนามซึ่งห้ามมนุษย์น�้ำเข้าน้ัน มีทั้ง
หุบเขา มีทั้งหินโสโครก ทีป่าสาหร่ายทะเลต่างๆ ......
ในวนัทีอ่ากาศแจ่มใส ถงึจะไม่มงีานอดเิรกสะสมแมลง  
ก็อยากชมพระอาทติย์ทีส่่องแสงยืดหดอยูก่ลางคลืน่ ที่
ดูราวกับกระจกไร้แสงสะท้อน โดยมีเครื่องช่วยหายใจ
เอกเขนกอยู่บนหลัง หรือไม่ก็ไปปิกนิกกับครอบครัว 
โดยถือฉมวกเอาไว้.....แต่อย่างไรก็ตาม ห้องมีราคา
แพงมาก ถ้าไม่ใช่คนที่ได้รับการคุ้มครองพิเศษจาก
รฐับาลก็ล�ำบากเหมอืนกัน ไม่ใช่ว่าใครอยากมาอยูแ่ล้ว
จะได้มาตามทีต้่องการ ยิง่กว่าน้ันคนบนบกก็ยงัใช้ชวีติ
อยู่ต่อไป มีทั้งโรงไฟฟ้า ทั้งโรงงาน ย่านการค้า ถึงถูก
บีบจากภาวะเงินเฟ้อ และแนวชายฝั่งที่ขยับใกล้เข้ามา 
แต่คนทั่วไปก็ใช้ชีวิตอยู่บนบก ถ้าล�ำบากขึ้นมาก็ออก
ไปท�ำงานต่างถิ่น ถ้าได้เป็นหัวหน้าฟาร์มปศุสัตว์ใต้
ทะเล ก็น่าจะช่วยอะไรได้บ้าง 

(『第四間氷期』, (1959) P. 314 -315)

	 เมื่อเกิดน�้ำท่วมโลก คนธรรมดาทั่วไปบาง
ส่วนยังพยายามใช้ชีวิตอยู่บนบกท่ามกลางทรัพยากร
ทีล่ดน้อยลง ในขณะทีค่นบางกลุม่ทีม่ส่ีวนในการสร้าง
เมืองใต้น�้ำ ได้รับโอกาสในการย้ายไปอยู่เมืองแห่งใหม่ 
ทอดทิ้งคนทั่วไปไว้บนบก ให้เผชิญกับภาวะเงินเฟ้อ 
และพื้นที่อยู่อาศัยที่น้อยลงจากน�้ำทะเลที่สูงขึ้น เมื่อ
เวลาผ่านไป บนบกไม่มีทั้งโรงไฟฟ้าและทางรถไฟ 
มนุษย์บกทีเ่หลอืด�ำรงชพีอยูไ่ด้ ด้วยการรบับรจิาคจาก
มนุษย์น�ำ้ ส่วนคนทีอ่ยากย้ายไปอยูท่ีเ่มอืงใต้น�ำ้ จ�ำเป็น
ต้องได้รบัสิทธิพเิศษจากรฐับาล เพราะทีอ่ยู่อาศัยใต้น�ำ้
มรีาคาแพง ส่ิงเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่า ผูท้ีม่สีถานะทาง
สังคมเหนือกว่าคนทัว่ไป ย่อมได้รบัความสะดวกสบาย 
รวมทั้งสิทธิที่จะรอดชีวิตก่อน คนกลุ่มน้ี นอกจาก
จะแบ่งแยกตัวเองจากมนุษย์บกด้วยกันผ่านฐานะทาง
สังคม เมื่อย้ายไปอยู่ที่เมืองใต้น�้ำ มนุษย์บกกลุ่มนี้ยัง
แบ่งแยกตัวเองกับมนุษย์น�้ำอีกด้วย 

	 ในตอนแรกมกีารแบ่งแยกพ้ืนทีร่ะหว่างมนุษย์
บกเดิมกับมนุษย์น�้ำ มนุษย์บกที่ลงไปอยู่ใต้น�้ำ พวก
เขาแบ่งพ้ืนที่ไม่ให้มนุษย์น�้ำเข้ามาปะปน แต่เมื่อเกิด
เหตุการณ์ที่เด็กมนุษย์บก ใช้ฉมวกยิงเด็กมนุษย์น�้ำ
เสียชีวิต และรัฐบาลตัดสินว่าไม่ผิดกฎหมาย อันเป็น
สาเหตุให้เกิดการประท้วงจากมนุษย์น�้ำ รัฐบาลจึง
ต้องยอมรบัความเท่าเทยีมทางกฎหมายระหว่างมนุษย์
บกและมนุษย์น�้ำ หลายปีต่อมา มนุษย์น�้ำจึงเข้าไปมี
บทบาททั้งด้านกฎหมาย การค้า และอุตสาหกรรมใน
เมืองใต้น�้ำมากขึ้น จนกระทั่งมีรัฐบาลของตัวเอง 
	 ช่วงที่มีการแบ่งพ้ืนที่ระหว่างมนุษย์บกและ
มนุษย์น�้ำ จะมีมนุษย์บกคอยควบคุมสอดส่องไม่ให้
มนุษย์น�้ำเข้ามาในพื้นที่ โดยมนุษย์บกจะสวมเครื่อง
ช่วยหายใจ และถอืฉมวกเหลก็ เฝ้าไม่ให้มผีูบุ้กรกุ แต่
แล้วเมื่อเวลาผ่านไป คนที่ท�ำหน้าที่เฝ้า ก็ไม่ใช่คนที่
สวมเครือ่งช่วยหายใจอกีต่อไป แต่เป็นมนุษย์น�ำ้ทีค่อย
ควบคุมดูแลมนุษย์บก เนื่องจากมนุษย์น�้ำตัดสินใจว่า
ควรจะอนุรักษ์มนุษย์บก ไว้ในฐานะเผ่าพันธุ์มนุษย์ใน
อดีต 
	 แม้ในตอนแรกมนุษย์บกจะได้รับสิทธิพิเศษ 
มีสถานะที่ดูเหนือกว่ามนุษย์น�้ำ แต่ในที่สุดแล้วย่อม
เกิดความเปลี่ยนแปลง สิทธิพิเศษของมนุษย์บกเดิม
เริ่มลดน้อยลง กระทั่งถูกมนุษย์น�้ำควบคุมและจ�ำกัด
พื้นที่ แสดงให้เห็นว่าสิทธิพิเศษคือส่ิงที่เปลี่ยนแปลง
ผู้ครอบครองไปตามกาลเวลา ไม่ใช่ส่ิงที่คนกลุ่มหน่ึง
จะครอบครองได้ตลอดไป อย่างไรก็ตาม แม้มนุษย์
น�้ำจะเป็นอิสระจากการควบคุมของมนุษย์บก แต่ด้วย
โครงสร้างทางสงัคมของมนษุยน์�ำ้นัน้ เป็นโครงสร้างที่
กล่าวได้ว่าใช้ควบคุม และไม่มอบอ�ำนาจในการตัดสิน
ใจเลือกให้แก่มนุษย์น�้ำด้วยกัน เน่ืองจากถึงแม้จะมี
โรงเรียนส�ำหรับมนุษย์น�้ำ แต่ก็เป็นเหมือนสถานที่
ฝึกงาน และสถานทีท่�ำงานของพวกเขาก็มอียูไ่ม่ก่ีแห่ง 
นั่นคือเหมืองแร่ แหล่งน�้ำมัน และฟาร์มปศุสัตว์ นั่น
หมายความว่า เส้นทางชีวิตของมนุษย์น�้ำถูกก�ำหนด
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ไว้แล้วแต่แรก ว่าพวกเขามีหน้าที่ท�ำงาน เพ่ือท�ำให้
เมอืงใต้น�ำ้สามารถด�ำรงอยูต่่อไปได้ และไม่มสิีทธิเลอืก
ท�ำงานอื่น 
	 มนุษย์น�้ำรับรู ้ถึงความเก่ียวข้องกับมนุษย์
บกผ่านพิพิธภัณฑ์ และหนังสือประวัติศาสตร์ โดยใน
หนังสือประวตัศิาสตร์ส�ำหรบัมนุษย์น�ำ้มกีารเขยีนไว้ว่า 
มนุษย์บกมจิีตวญิญาณของนักบกุเบิก พวกเขามคีวาม
กล้าที่จะผ่าตัดร่างกายของตัวเองและกลายเป็นมนุษย์
น�ำ้ มนุษย์น�ำ้จึงควรทีจ่ะขอบคุณในความกล้าหาญของ
มนุษย์บก แสดงให้เห็นว่าในเมืองใต้น�้ำ มีการปลูกฝัง
แนวคิด และรูปแบบสังคมที่ไม่เปิดให้มีการตั้งค�ำถาม 
นั่นคือมนุษย์น�้ำต้องเชื่อตามที่หนังสือระบุเอาไว้ และ
มีชีวิตอยู่เพ่ือท�ำงานป้อนทรัพยากรให้แก่เมือง การที่
มนุษย์น�้ำอย่างอิริริเกิดความสงสัย ในสิ่งที่ถูกสอนมา
ในหมู่มนุษย์น�้ำ จึงเป็นเหมือนการท้าทายความเชื่อ
เดมิ แต่การค้นหาค�ำตอบของเขาโดยการขึน้มาบนบก  
ก็แลกมาด้วยความตาย 
	 ความตายของอริริ ิอาจเกิดขึน้เพือ่ส่ือให้เห็น 
ว่ามนุษย์ไม่เคยเป็นอิสระจากโครงสร้างทางสังคม แม้
มนุษย์น�้ำจะช่วยให้เผ่าพันธุ์มนุษย์ด�ำรงอยู่ต่อไป แต่
ก็ต้องแลกมากับลักษณะทางกายภาพ ที่ไม่สามารถ
แสดงอารมณ์ความรู้สึกออกมาได้ นอกจากน้ียังถูก
ปลูกฝังให้มีชีวิตเพ่ือท�ำงาน ถ้าหากต้องการที่จะเป็น
อิสระ น่ันอาจหมายถึงการตาย เพื่อให้หลุดพ้นจาก
โครงสร้างทีถ่กูก�ำหนดไว้ เช่นเดยีวกับอริริ ิทีเ่ป็นอสิระ
จากการควบคุมในเมืองใต้น�้ำ 
	 การสร้างเมอืงใต้น�ำ้ขึน้น้ัน แสดงให้เห็นความ
ไม่เท่าเทียมระหว่างมนุษย์ ที่สะท้อนผ่านวิธีการที่รัฐ
ปฏิบัตกัิบประชาชนในยามทีเ่กิดภัยพบัิต ิโดยรฐับาลไม่
ได้สื่อสารกับประชาชนอย่างตรงไปตรงมา แม้มีข้อมูล
เรือ่งน�ำ้ทะเลทีสู่งขึน้ จนอาจเกิดเหตกุารณ์น�ำ้ท่วมโลก 
แต่กลับเลือกปกปิดข้อมูลไว้ ซึ่งรัฐบาลอ้างว่าจะท�ำให้
เกิดความแตกตื่นและวุ่นวาย และสิ่งที่รัฐบาลท�ำ คือ
การสนับสนุนนักวิทยาศาสตร์ในการสร้างเมืองใต้น�้ำ

อย่างลับๆ จนเมื่อเกิดภัยพิบัติขึ้น พวกเขาจึงย้ายไป
อยูใ่ต้น�ำ้ ใช้วธีิกีดกันคนธรรมดา ด้วยการตัง้ราคาทีอ่ยู่
อาศัยใต้น�ำ้ให้มรีาคาแพง คนทีจ่ะอยูไ่ด้คือคนทีร่ฐับาล
ให้การคุ้มครองเป็นพิเศษ ดังนั้นจึงมีคนกลุ่มหนึ่ง ที่
จะได้รับสิทธิในการมีชีวิตรอดก่อนคนอื่น เพราะคน
กลุม่น้ันอาจเป็นเจ้าหน้าทีร่ฐั เป็นนักวจัิยทีค่รอบครอง
ความรูท้างวทิยาศาสตร์ หรอือาจเป็นนักธุรกิจทีค่รอบ
ครองอ�ำนาจเงิน ส่วนคนธรรมดาทั่วไปจะถูกทิ้งไว้บน
บก ให้เผชิญกับปัญหาที่เกิดจากความล้มเหลวด้าน
การบริหารจัดการของรัฐบาล อย่างไรก็ตาม เมื่อย้าย
ไปอยู่ใต้น�้ำ กลุ่มมนุษย์บกเดิมที่ได้รับสิทธิพิเศษ ก็
ไม่สามารถครอบครองสิทธิพิเศษไว้ได้ตลอดไป จึง
อาจกล่าวได้ว่า อะเบะ โคโบวิพากษ์วิจารณ์ทั้งรัฐบาล 
และสภาพสังคมในเวลาเดียวกัน น่ันคือการที่รัฐบาล
เลือกปิดบังเรื่องภัยพิบัติจากประชาชน รวมทั้งยัง
หลีกเลี่ยงที่จะให้ความช่วยเหลือ ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึง
ความไม่เท่าเทียมระหว่างมนุษย์ ในขณะที่คนธรรมดา
ไม่สามารถหาทีอ่ยูอ่าศัยในเมอืงใต้น�ำ้ได้ กลุม่คนทีเ่ข้า
ถึงที่อยู่อาศัยคือเจ้าหน้าที่ของรัฐ รวมทั้งผู้มีอ�ำนาจ
ทางเศรษฐกิจ อีกทั้งอะเบะ โคโบยังใช้สภาพสังคม
ของมนุษย์น�้ำ มาวิจารณ์สภาพสังคม ซึ่งมีโครงสร้าง
ทีค่วบคุมมนุษย์ให้คิดและรูสึ้ก รวมทัง้มเีป้าหมายไปใน
แนวทางเดียวกัน โดยทุกคนมีหน้าที่ท�ำงานเพ่ือป้อน
ผลผลิตให้แก่รัฐ 

7. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
	 การศึกษาบทบาทของเมืองใต้น�้ำ แสดง
ให้เห็นถึงทัศนะเชิงลบของอะเบะ โคโบที่มีต ่อ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี รวมทั้งทัศนะเชิงลบที่
มีต่อความไม่เท่าเทียมในสังคม ในด้านทัศนะต่อ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีน้ัน เห็นได้จากการที่
มนุษย์น�้ำ ซึ่งผ่านกระบวนการตัดต่อพันธุกรรม แม้
จะสามารถอยู่ใต้น�้ำได้ แต่กลับขาดความสามารถใน
การแสดงอารมณ์ และไม่สามารถรับรู้สิ่งรอบตัวในเชิง
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ศิลปะได้ มชีวีติอยูเ่พือ่ท�ำตามหน้าที ่น่ันคือการท�ำงาน
เพื่อให้เมืองใต้น�้ำสามารถด�ำรงอยู่ต่อไปได้ ส่วนด้าน
ความไม่เท่าเทยีมในสังคมน้ัน เห็นได้จากการทีค่นกลุม่
หนึ่ง อย่างนักวิทยาศาสตร์ รัฐบาล เจ้าหน้าที่รัฐ และ
ผูม้บีทบาททางธุรกิจ มสิีทธิทีจ่ะได้รบัรูข้้อมลูเก่ียวกับ
ภัยพิบัติ รวมทั้งได้สิทธิในการย้ายไปอยู่ใต้น�้ำก่อนคน
ทั่วไป ในขณะที่คนซึ่งไม่ได้อยู่ในกลุ่มนั้น จ�ำเป็นต้อง
อาศัยอยู่บนบก เผชิญกับน�้ำที่ท่วมสูงขึ้น ทรัพยากรมี
น้อยลง หนทางทีค่นบนบกจะเอาตวัรอดได้ คือการไป
ท�ำงานที่ใช้แรงงานให้เมืองใต้น�้ำ 
	 ผลงานของอะเบะ โคโบน้ัน แม้จะเขียนใน
ปี ค.ศ. 1958 แต่เน้ือหาที่กล่าวถึงผลกระทบของ
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีต่อมนุษย์ ภัยพิบัติที่เกิด
จากความผิดปกติของสภาพแวดล้อม ตลอดจนการ
รับมือของรัฐ ล้วนเป็นประเด็นที่ยังเป็นที่พูดถึงแม้ใน
ปัจจุบัน จึงอาจกล่าวได้ว่า ผลงานของอะเบะ โคโบ 
มีความทันสมัย และผู้วิจัยหวังว่างานวิจัยน้ี จะมี
ประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจศึกษาผลงานของอะเบะ โคโบ
ต่อไป 
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